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AUSBILDUNG
Allgmeine und juristische Ausbildung
Oktober 2005 – September 2006

Postdoc-Stipendium Lavoisier vom französischen Aussenministerium, Universität von Bologna, Italien.
Juli - September 2005


Postdoc-Stipendium vom Deutscher Akademischer Austausch Dienst (DAAD), Humboldt-Universität zu Berlin. 

Juni 2003
Promotion in Jura (mention très honorable, félicitations du jury, proposition pour un prix de thèse et subvention pour publication ; mention spéciale au Prix Gabriel Tarde), Universität Paris 1 Panthéon-Sorbonne (Promotionsarbeit veröffentlicht 2007 von L’Harmattan).

Februar – November 2002


Stipendiatin, Max-Planck-Institut für ausländisches und internationales Strafrecht, Freiburg-im-Breisgau.
September 1998
D.E.A in Rechtsvergleichung, Panthéon-Sorbonne Universität, Paris I und Panthéon-Assas Universität, Paris II.

Juni 1997
Maîtrise im Europäischen Recht , Wahlfach Deutsches Recht, Albert Ludwigs Universität, Freiburg-im-Breisgau, Université Pierre Mendès-France, Grenoble, Frankreich (ERASMUS).

1992 - 1993
Literatur, Lycée Champollion, Grenoble, Frankreich.

1992
Abitur, Lycée Champollion, Grenoble, Frankreich.

Sprachliche Ausbildung
September 2008
Diplôme d’aptitude à l’enseignement du français langue étrangère (DAEFLE), Alliance Française de Paris. 
Juli 2000
Fachsprachenzertifikat, Fachsprache Rechtswissenschaften, Europa-
Universität Viadrina, Frankfurt (Oder).

Seit 1997
Verschiedene Studien- und Forschungsaufenthalte in Deutschland und in Italien, insbesondere Erasmus-Aufenthalt für ein Jahr in Freiburg-im-Breisgau und Postdoc-Aufenthalt für ein Jahr in Bologna (Italien).
FREMDSPRACHEN

Französisch : Muttersprache

Italienisch : zweisprachig.


Deutsch : zweisprachig.


Englisch : gute Kenntnisse.

Schwedisch: Grundkenntnisse.

BERUFLICHE ERFAHRUNGEN
Übersetzungen
Seit 1998
Übersetzungen Deutsch-Französisch im juristischen Bereich.

Insbesondere:

2009
Übersetzung Deutsch-Französisch von verschiedenen Prozessakten (Gerichtsbeschlüsse, Schriftsätze, ...) im Bereich eines Prozesses über eine Stiftung in Liechtenstein.


Übersetzung Deutsch-Französisch eines Kaufvertrages eines Grundstücks im schweizerischen Recht, Cavalli Translation Service, Schweiz.


Übersetzung Deutsch-Französisch des Handelregisters und Gewerberegisters einer deutschen Firma.

2008
Übersetzung Deutsch-Französisch eines Agenturvertrages, International Services, Bologna, Italien.


Übersetzung Deutsch-Französisch eines Erbscheines Services de rédaction technique Guibord, Kanada.


Übersetzung Deutsch-Französisch eines österreichisches Gerichtsbeschlusses über den Schutz einer Marke, Asiatis, France.

1998-2003
Übersetzung Deutsch-Französisch von juristischem Material (zahlreiche Gerichtsbeschlüsse, Rechtslehre, …) im Bereich der Abfassung einer Promotionsarbeit im rechtsvergleichenden Strafvollzugsrecht. 

Seit 2003
Übersetzungen Italienisch-Französisch in folgenden Bereichen :


- Juristisch 


- Technisch

- Industrie

- Presse und Soziologie 

- Revision und Korrektur von Texten.

Insbesondere :
2007
Übersetzung Italienisch-Französisch des Aufsatzes « L’harmonisation des sanctions en Europe », Alessandro Bernardi, Veröffentlichung im Laufe.
2006
Übersetzung Italienisch-Französisch des Aufsatzes « Les formes techno-sociales de la subversion. Au-deçà et au-delà des émeutes », Vincenzo Susca, Sociétés, n° 94, 2006.
Übersetzung Italienisch-Französisch des Aufsatzes « Réformes du droit pénal général, spécial et annexe en Italie (2003-2006) », Donato Castronuovo, Revue pénitentiaire et de droit pénal, 2006.
2005
Übersetzung Italienisch-Französisch des Buches La splendeur de la télévision, Origines et développement des médias de masse, Alberto Abruzzese, L’Harmattan, 2006.
2004
Übersetzung Italienisch-Französisch des Buches Berlusconi le Barbare, ou le premier parmi les derniers, Vincenzo Susca, L’Harmattan, 2005.
2003
Übersetzung Italienisch-Französisch des Buches La justice pénale internationale dans les décisions des tribunaux ad hoc, Emanuela Fronza, Stefano Manacorda (hrsg.), Dalloz, Giuffrè editore, Milano, 2003.
Verschiedenes
Seit November 2005


Assistentin vom Prof. Massimo Pavarini, Lehrstuhl für Strafvollzugsrecht und Stradrecht, Bologna Universität, Italien.

Seit September 2004


Privatlehrerin in französisch, Inlingua, Modern English, Hallo ! Servizi linguistici, Bologna, Italien.

November 2001 – Januar 2002 und Dezember 2002 – Juni 2004

Redakteurin der Zeitschrift Dedans Dehors, Observatoire international des prisons, Paris.
2001
Export Assistentin, mit dem nordeuropäischen Markt beauftragt (Deutschland, Schweiz, Belgien, Niederlanden, Skandinavien), Diaprint, Fotolabor, Grenoble.

Bologna, 17. Februar 2009.

